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The Lion and the Little Girl (Estepapvt Hoktucen Horkopvtés)i
T. Marshall (Haas 1V:143-159)
Estepapvt hoktucen horkohpet  chuten ’sayvtes.
istipa-pat  hoktocin  hotkohpit ihotin sa-yati-s
lion a little girl he stole (her) to his home he took her
A lion stole a little girl and took her to his den.
Momen ’stepapv hokte estepapv honvnwv  ’“tepakat fakvn  vhoyvtes.
momin  stipd-pa hokti®  istipd-pa hondnwa ‘tipd-ka-t fakan  ahoyati-s
then the female lion  and the male lion both together hunting they went
Now the lioness went hunting with the lion.
Momen hoktuce tat  estepapucvlken vpvkét likvtgs.
mo-min  hoktocitat  istipa-pocadlkin  apdki-t léykati-s
Then the little girl the lion cubs with them was sitting, living
And the little girl stayed with the lion cubs.
Momof hoktuce tat  encukon  yefulképvtes, vyetv yaceh@rvtetok.
mo'mof  hoktocita't  incokon yifolki-pati-s  ayita  ya-cihi-"lati-to'k
Then the little girl her home she returned to to go wanted (to go) very badly

During that time the little girl started back home, for she very badly wanted to go.

Momépen estepapv hokte  rvlakvtgs.
mo-mi-pin istipa-pa hokti-  ldla-kati-s
it happened (that she had gone) the lioness came back

But it happened that the lioness came back,

Momen ass€cvtes. Encuko fvcevn  vy€pen
mo'min  d-ssi-cati-s incoko faccan ayipin
Then she ran after her, pursued her (towards) her home towards she had gone

and she chased after her. [The girl] had gone toward her home, and [the lioness]

"Title: (i)stipd-pat hoktocin hétko-patis “lion stole the girl’.



572 Creek (Muskogee) Texts

assécetvn vlicécvtés.  Nake assepueckv ocvte  rachset,

asssi-citan aléyci-cati-s  na-ki a-ssipéycka' é-cati- laihsit’

to run after her she began something to pursue her with she had she went and got it
began to run after her. [The lioness] took out something she had to chase her with,

elehvpon rohhuerihcof, mv nake letketvn
ilihapon tohhoytéyhcof ma nd-ki litkitan
her foot-prints when she went and put it on (her foot-prints) that something running
and when she put it in her footprints, the thing

vlicEevtés.  Mv nake hocefkv motvkv mvt  omvtgs.
aléyci-cati-s ma na-ki hocifka, motdka mat  O-mati-s
it began that something name mutaka that  was its (name)

began to run. The name of the thing was a motvkv.*

(Nake ’sencvlly om&  enhakvt omvtes.)
na-ki sincalla ~ 6'mi-  inhd-kat o-mati-s
something’s  wheel like  the make (of a wheel) was

(It had the shape of a wheel.)

Momen pvinét nake assecet omen,
mo'min  pdfnit  na-ki asssi-ci-t o'min,
Then fast (after) something it ran after  did

It chases after things quickly,

mvn assepuecet omvtes. Mont cakken omat,
man a-ssipoycit o'matiss mont ca-kkin o'ma-t
(with) that she pursued her with (that) did Because catching up to it if

and she made it chase her. And if it catches up,

ohcvllet vwikéet omen, ’saret

Ohcallit aweyki-t o'min  sa-lit

itrolls on it, over it  and knocks it down does  is (why) she takes it around with her
it rolls over on what it is chasing and knocks it down, and that is why

"Raiford: a-ssipéycka.
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omvtes. Momen  assé ’svyépat
omati-s mo-min  a-ssi: sayi-pa-t
is why, is the reason why she running after, pursuing going along with it

she carried it around. And giving chase with it,

yopvn lé&tket estepapv-hokt€ arvtes.
yopan  litkit istipa-pahokti'  alati-s
behind running (behind) lioness was around

the lioness ran behind.

My nake assepuecat “Pvfnvs” maket
ma na-ki a-ssipoyca-t pafnas  makit
(with) that  thing pursuing it with get fast! she said
To make it give chase, she said, “Be quick!”

"tewolusen yopvn  ’sayvtés.
‘tiwo-losin yopan  sa-yati-s

(she said) in succession, close together behind was going along
several times quickly as she followed behind.

Momen hoktuce ecke ocet omvtes. Momen c€pvnvke hokkolen
mo'min hoktoci  icki o-cit o'matiss mo'min  cipandki  hokkd-lin
Then  thegirl  amother shehad did Then boys two

Now the girl had a mother. And she had

ocet omvtes. Mvt ecertaket omvtes. Nettv hvmken c@panat
o-cit o'mati-s  mat  icilta-kit o'mati-s nitta hamkin  ci-pana-t
she had  did those her brothers they were (one) day one the boy

two boys. They were [the girl’s] brothers. One day [one] boy

arvtes. Ewvnwv  estomvten omat  vkerricet,
a-tati-s i'wanwa  isté-matin" omdt akileycit
was about  his sister what became of her had he wondered (what —)

was about. He was wondering what had happened to his sister,

"Or (in his written version): istipa-pahoktdlwa ‘old lioness’.
" Original: isté-matit.
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sumkvte netta  yvfyvkét omekv.
somkati- nitta:  yafyaki-t o'mikd’

had gone away, gotten lost days several evenings (of days) had (passed)
because it had been several days since she disappeared.

Momof estomuset pohken,  yvhikesasvcoken  pohvtes.
momo-f isté-mosit'  pé-hkin yahaykisd-sacokin  po-hati-s
then again  alittle bit  he heard  somebody singing he heard it
Then something faint could be heard; he heard somebody singing.

Momen hgren em apohicvtds.  Moman enhak@at mv hoktucet ok&pat

mo-min hitin (i)ma-pohaycati-s mo-md-n inhaki-tat ma hoktocit oki-pa-t

Then good helistenedatit  Then,  hervoice that little girl it was her (voice)
Then he listened carefully. And the voice was the little girl’s,

’satét okvcoken lvpkén  letket ahyet
sa-ti't okacokin lapki-n  li-tkit ahyit
and she coming toward (them) seemed to be fast running he went

coming toward him, and he ran fast

ecken  c@panat hvmket "tepakan ‘monayvtes.
ickin cirpanat hamkit tipakan'  ména-yati-s
mother  the boy the other one  together he told her and the other boy

and told his mother and the other boy.

Momis vkvsvmvkekat€s. “Naket  esépet omvtétok.
mo'mdys  akasamadkika-ti-s na-kit isipit"? o'mati‘tok
Then, But they didn’t think it was so, believe it something had caught her because it had
But they didn’t believe it. “Something caught her.

Svnvcumvn rvlaken heceyvrés koméeks” makakvtes.
sandcoman” tala-kin hiciyali-s ko -mi-ks ma-ka-kati-s
(never again) ever her coming back will we see her  we don’t think they said
We’ll never see her come back again,” they said.

Momen c€panat ohyekcicen hvmkat "mapohicvtes.
mo-min ci-pd-nat ohyikcaycin hamka-t (i)ma-pohaycati-s
then the boy (the other) was exacted upon the other one and he listened to him
Then the boy insisted, and the other [boy] paid attention to him.
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Mvt oképen  kerrvtes. Momen  hoktuce  yvhikat
mat  okipin  ki-ati-s' mo'min  hoktoci  yahaykdt
it to be her he found out  then the girl ~ when singing

He knew it was her. And the girl sang,

“Cvcertake  kakat orvkot
cacitta-ki kd-ka-t oldakot
my brothers who are living  before I (don’t) get there
“Before I reach where my brothers live,

cvlepvranis om¢pés”

calipala-néys omipi-s

I will die, I may dic maybe

I may die,”
maket  yvhiket omen, pohakat letket atet okvcoken
ma-kit  yahaykit o'min poha-ka-t li-tkit atit  okacokin

she said as she singing was  when they heard it she running coming seemed to be
she was singing, and they heard her and when they figured out

kerrakof, “Naket aren atet omvcoks” makakvtes.
kilta-ko f nd-kit atin atit o'macoks  ma-kakati-s
when they found it out something being about coming she is

she was coming running, they said, “Something [else] is there as she’s coming.”

Mont vhohyet  ecke tat ‘monvyaket, “Vnrvpvrangs”

mont  ahohyit ickitat monaya-kit antapalani-s

Then they went their mother they told her, were telling her we’re going to meet her
Then they went and told their mother, “We’re going to meet her,”

maket, eccvkotakse racvwahket vhoyvtes.
ma-kit iccakotdksi  la-cawadhkit aho-yati-s
they said  bows they went and got and (then) they 2 went on their way

they said, and they got their bows and went.

" Might also be ki-Hati-s.
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Tokorket momen  vwolusen vlvképvcoken pohaket,
toko-tkit mo'min  awolosin alaki-pacokin pohd-kit"
they 2 were running then close she seemed to be coming  they heard

They were running and heard her coming closer,

naket assecé héret omvcoken kerrakat,

na-kit assi-ci- hilit o-macokin kitta-ka-t

something pursuing her sure was (pursuing) seemed to be  when they found it out
and when they figured out something was really chasing her,

fihohket em &hkét  nenuce  vfopken kaken, hoktuce tat
fayhohkit imi-hki-t ninoci afo-pkin  ka-kin hoktocita-t
they turned off  and hid a trail nearby  they 2sat the little girl

they turned off and sat hiding near a trail, and the little girl

1etket hoyahnet ayvtgs. Encuko rvlvképet omvtes.
li-tkit hoyahnit  a-yati-s incoko lalaki-pit” o'mati-s
running passed by and went to her home coming back to she was
ran past. She was coming back to her home.

Momof  mv nak  ’sencvllv pvfne héret aten hecakvtgs.
momof  ma ndk sincdalla  pafni hitlit  atin hicakati-s
Then that thing wheel fast  very coming they saw it.

Then they saw that wheel-thing coming really fast.

Mont ’'mé&hakaken hvmket 8ccvtes. Mont  emmattvtes.
mont  (i)mi-ha-kd-kin hamkit iceatis'  mént  immarttati-s
Then they waited for it one of them shot at it he missed it

And they waited for it, and one shot at it. And he missed it.

Hvmkat &ccat rahhet  hopanvtes.
hamka-t iccat” tahhit  hopa-nati-s
The other one  when he shot atit he hitit (and) spoiled it
When the other one shot at it, he hit it and broke it.

' Some say (including Raiford): i-chati-s (IV:156).
" Raiford: i-chat.
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Estepapv hokte yopvn arvtet vlakof,
istipa-pa hokti- yopan  a-latit alakof
lioness behind had been around (behind) when she was coming

When the lioness that had been behind it arrived,

rahhet ’1&cakvtes. Momen hoktuce tat encukon rvlvkepvtes.
tahhit (Dli-ca‘kati-s  mo-min hoktocitat  incokon lalaki-pati-s
he hit her (in shooting) and killed her. Then the little girl to her home returned to
they shot her and killed her. So the little girl returned to her home.

Cépvnvke ’monvyahken estepapv hute ocan vhoyvtes.
ci-pandki ‘'monayahkin  istipdpa hoti o-can aho-yati-s
The boys  she told them the lion’s dwelling where was

She told the boys, and they went to where the lion’s den was.

Estepapv honvnwv sepekon "mehakaken, rvlahken, ’1&cahket
istipa-pa honanwa  sipikon ‘miha-ka-kin ‘talahkin li-cahkit
the lion wasn’t there  they waited for him he returned  they killed him

The lion wasn’t there, so they waited, and upon his return, they killed him,

estepapucvlke tat  cahwet encukon res vthoy@pvtes.
istipa-pocalkita-t  cahwit incokon ‘lisathoyi-pati-s
the lion cubs they took  and home (their home) they brought them back

took the lion cubs, and brought them home.

How Deer Fooled Rabbit (Eco ton momen Cufe)i
T. Marshall (Haas IV:161-169)

Ecot Cufen ‘mvkerrvtes. Cufe tat hofonof claksvn océt omvtes.
icot  cofin maki-Hati-s cofita't  hofonof ildksan  O-ci't 6'mati-s
Deer the Rabbit he fooled (R.) Rabbit long time ago hoofs had did
Deer fooled Rabbit. Long ago Rabbit had hoofs.

Momen Ecot Cufe ele hiyome ocat omét omvtes.
mo'min  icot coft ili  hayyémi- é:cat omit o'matis
then the deer rabbits feet like had  did it was (long ago)

And Deer had feet like Rabbit.

"Title: icéton mo'min cofi ‘deer and rabbit’.



